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Awetabï wanu
wïdinu wanu

Rawata jirye deraju wataradera:
Diya aspïyara rïwa tïtuju riju, anï ramutiya datiyadanu 
ri ata aspïtiyanu ra ata yiwichojo maseriya, ramutiya 
samariya ri tïtuju ata rïwa dariya, tïtuju yitiyanu wanta, 
mastru, mastrutonu.

Tuchodonumu yichirdanumu yadatiya diya nuchara 
samuye anï radatiyanu tïtuju widinu wanu ata riwisara 
yiwichojomu samariyamuju wuchanu tïtuju ware.

Wa diyanï aweta riwa riyanu raynu samuye diya nuchara 
ani racha yidetiyanu bï.

¡Yawucha samariya muju asptiyanuta ata yiwichojo 
maseriya amanï uñanu raynu tïtuju!
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Aspiyanu
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Jardïwa susar
sïjï sara nïnïbï parnamu,

serpe wasara,
 samariya nustara.

 
¿Ta_ra ra?

 (Koyotu)
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Jardiwa_ susara

sïjï nïnïbïwa,

sa_mariya awa_sara añustiyu.

 ¿Ta_ra ra?

 (Ko_yo_tu)
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Ma_kanujuka_ arpu_yi,

ari wariya awesara.

Pïsïñu_ awesa_ra sa_mariya

atitiyara apiyu_chi.

¿Ta_ra ra?

Ma_ma_nïju
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Tïtuju_ na_rtu awesara,

wïnijariwa sïsichara,

sana_che  wïjiyo_mu,

aseketiya su_musi.

 ¿Ta_ra ra?

Senemï
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Ra wasara wusu_dïnu_,

rïku_nu ratiya_ynu,

tiyisa_nu mïkïdï  to_mu

asini jita anikiya kro, kro.

¿Ta_ra ra?

Ju_tu
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Tïtuju rimitiyonu

awe_sara  ajeyada

wïnïntïjo_ rïnojase

papajase_.

¿Ta_ra ra?

Dïdu
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No_ko tïra nï nijiyami,

jï tïra nï kïwa_ra,

sama_riya u_rditïra

nï u_rdifutïra.

¿Ta_ra ra?

Na_ntiu
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Tïtuju dore awesa_ra,

nï dore daría

dañuju_cha dïjusa_ tïra.

¿Ta_ra ra?

Nitiyu
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Tama_se ratiya_ achima_se,

rïñu_ wanu_ma_ta adiyutasa_ra,

 a_checha_ra wa_nïki

wo_toriyo_si awesa_ra.

¿Ta_ra ra?

Nï
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Tïtuju_ nejiya_mï awesara,

sïmï awesa_ra,

parkiwa_ jardi wa_rente

asinï riya_di rïwa_.

¿Ta_ra ra?

A_rtiyu
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Wusunu_ dïnu_ arpiyanu_,

wusunu_ dïnu_ awesara,

wusunu_ dïnu_ radï.

¿Ta_ra ra?

Sïnïmï
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Pïsïtiya_dï awesa_ra su_wu_riya,

achuwu_ sara  wawa_se

nopora nama_ta

a_sini jita anu_ añono_wu.

¿Ta_ra ra?

Acheje wasa_ra waka_nasu,

maka_ju sumu_se

sawa_ta  yimiriya

tï nejiya_mï dorejumu.

¿Ta_ra ra?

MïmïKakase
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Nïtï wa_ta sumuyu wa_nu

nï saja_da, sa_rama_tu wa_re,

tïtuju_ riwe_ta nï

sere_pe_wa tïtuju_ pe_pe_tiyu.

¿Ta_ra ra?

Tïtuju_ mïchi  nïstira,

mïchi tuwa_je tï,

mïchi rama_ta tï,

Mïchi mu_stï nï mïchi wa_nñi.

¿Ta_ra ra?

SutiyuPabu jamï
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Ru_nachi awesa_ra,

rïmi na_matara

ritiyocheye_riya.

¿Ta_ra ra?

Ejïyasara nopora, nariya ame

nï ase tï awasara arpe.

¿Ta_ra ra?

RachatuDase
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Chi michira

yarama_ tota.

¿Ta_ra ra?

¿Chi ripïya_sara  yirima_ta

Yino_ncha?

RunïPatu
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¿Chi wa_sara ma_sojo tï yirdi ta_sa

nï wana_ ma_sara a_ncha?

Maka_rka_ ra_na_ka makawu_,

ajeya_da riwa_chara adiyore.

Nïnu_ tasa.

¿Ta_ra ra?

NawaKawañu
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Nï nïnïbï wariya a_nisa_ra,

riwa_chara nïnïbïta

nejiya_mï wanu_ tarchara

rïwa_riya.

¿Ta_ra ra?

Rujura awasa_ra eñu_stara

ekrasa_ra nïnïbï parna_mu.

¿Ta_ra ra?

Ko_yotuKïse ja_mï
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Sara_tiya Sara_tiya sara

asu_tiya sumu_seyu.

¿Ta_ra ra?

Encha arpu_yi chara bo_tedï

kïwa wasara rïwa

rïku_nu siyinu_

nïtï saraju_ awesara.

¿Ta_ra ra?

NawaJutu
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Tïtuju_ ne_jiyamï a_wesara

rïkunu_ maynu_

rïnu_chara doreyanu_

dorejumu_ arche yijïju_.

¿Ta_ra ra?

Aniya rïtanu_muju_ tïtuju_ rarmitï

ani ta_rï raynu_ma jita ware_nte.

¿Ta_ra ra?

Ko_tuNibi
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Wa nopo_ranï achima_se ka_mpuwa,

yidetiya rutiya ra,

amese awasa_ra a_nise,

amiyo_ tïtuju nike_riya ari datiyara ra.

¿Ta_ra ra?

Kirikitiya atiye_riyu_riya,

ra_nata ra_sutiya ra,

amiyo_ta rïmiriya.

¿Ta_ra ra?

So_boseWa_wase
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Sunu_ñu nu_mata ja_wa tïtuju

nïnu_ awesara,

rïdinu_mata aljeya_da wa

tïtuju_ rïbe ra_jïse.

¿Ta_ra ra?

Sanunchara wïnïra jawa.

¿Chï tïsara tamatiya?

JantuNa_rtu



26

Ya_datiya da_tiyara,

ya_mase ratiya_

rïkunu_chara muyu_wanu.

¿Ta_ra ra?

Nï adiyetiyanu_mu anikiya

rïna_chara ma_tiya,

atiyo_dïya tarawa ma_tiya.

¿Ta_ra ra?

KochiTuwari
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Encha arpu_yichara wapu_ru

kïwa wa_sara rïwa,

rïku_nu_ seketiyanu.

¿Ta_ra ra?

Rujura su_tï awesa_ra

riya_sutiya nu_mata_ra

tïtuju_ nejiyamïwanu_ 

rïna_ tiya_nsara.

¿Ta_ra ra?

SïwuñuAma_ra na_wa
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Choko_dï rinikiya nejiya_mïwanu ra,

asketiya aje_stïdï.

Atama_ nï sadatiya rïtiya_

nï sada_tiya ta_ra wa_re.

¿Ta_ra ra?

Sara awa_sara ajestiyadï,

ajuyimu_ papa_se

ja_ ware_nte.

¿Ta_ra ra?

KokojoChokolatedï
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Nïstï anicha nï rïnu_ tara,

ja_ ti a_nicha nï  ra_to tara,

awa_ntï  ra nï rïmi tara,

marso_tï ra nï nejiya_mïra.

¿Ta_ra ra?

Wu_suji ma_se arpiyanu_,

moliju_mu rïtiya_ra,

maka_dï to_mante

kesano_ jumu_ a pisï.

¿Ta_ra ra?

Nïja_Kokojo
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Papase_ dariya rïtiya

echibo_da nejiya_mïwanu.

¿Ta_ra ra?

Aje_ wa_sara ma_yuweriya,

ra nï ame_yuwa. 

Apiyu_cha a cheje papa_ja.

¿Ta_ra ra?

SïwanuSabojirï
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Na_wa su_sara,

na_wa so_dore,

na_wa sa_rcha,

ata sa_rchara.

¿Ta_ra ra?

¿Nïnïjïwa_ su_sara a_sini

sudu_tiya ata saparanu_ra?

MakatiyuTartiyu
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Papaja pa_nijetiya arpiyanu_,

Niya jita wu_suja riwa_,

ajewanu_mu amiyocho sudu_jiyo.

¿Ta_ra ra?

Rujura añunu_ma,

ani tïtiya_sara nïjiya_mï,

niya supu_cha dutiya_numu_ra

yikiyaru_ jumura.

¿Ta_ra ra?

KawañuDimiyo_jo
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Wïnïntïjo_ anicha nï kiriki ra.

¡Atama_ nï yidetiya ra

trakï me_s ya_rche!

¿Ta_ra ra?

Tïtuju_ nejiya_mï yu_bi awesa_ra,

rïku_nu maynu_ tï dorejumu,

rïkunu_ kïnaynu watapanamu.

¿Ta_ra ra?

NibiSomojo
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Samariya muyu tuchanta
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Racha

Ra_cha rachadariya,
wasa_ra tïtuju_ tispu,

atodïye rïwa_.
Nemerï tïtuju_ keso,

ni nutiya nïdara.
Tïtuju_ ju_tu mo_tï

ari ta sïpïwa_.
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Tïki ruwa muyuwa cri, cri ari sïcheneynu_mu,

sunu neme_rï no_cho rachamu_.

Cri, cri, sa_mayuwa.

“Ta sïmï sa_nu” nemerï todïye_.

Na_paju ta cri, cri, sumuyuwitiya nï.

“Ta sa_matiya daji",

ma_tiya winïnti ta ne_merï su_tanumuju_ danu wariya yu.

Ruwa
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Kunïju

Rïbe nisinï tïki ko_neju pïsitiyadï

sa_ratiya_ titi katara nu_jiyo mu_ju_,

sïcheneynu_mu_ yiretiya_ titi.

¿Yidi sa_mue yinisadiya ta nu_chara?

Sïtajanu_ ma_stru nï sumo_tiyo_ ko_neju wañi:

¡Ari samue ña_ma jita rïnu_!
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Tartiyu mïmïñïju   

Rimitiyonu_ mïmïnï ju winriya mu_ na_da

ansïmase wasa wichita.

Tunuki tartiyu rimitiyonu wa asini andï a_dïwada,

tarna_ki anomocho antunu_.

A_nawacha winriyamu_ tartiyu mïmïnïju

ansimase na_riya asini a_ntudï tïtuju_ yu.
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Kochi miyuwanu

Sïchene kochi nïnïbï wusubï

saja_da winïntïjo.

Wi ya_raya.

¿Ta_rju_ sajacha sa_seju_ wusunu_ju?

Kochi sa_mï, sumu_si maka_juka.

Wi yara_ya.
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Pïsïchi nïnsï

Adu_tiya sara pisïchi nïnïsï astidï jumu

makïdï jumu_, tana_ki nïnu.

Sama_riya muju_ ama_chara.

¡Ya_nabase anikiya wana_kï!

¡Da_nabase nu_bra sodora!

Nïnu_ tuwachonu_ nekeyatanu_.

Sïnï datiyaru_ ta_ra rïwa,

amïnï sa_jacha saja wu_su_ja

amïnï Saratiya yiwu_ nawajiu_.

Tïtuju_ nïnu_ ata arapachara, 

anïjita pisïdiyara tu_chsara.
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Kawa jïya

Yanu_  tanteyase sïjïya_ mosjomu_,

papase repe_tiya ari arpe_ rïchomu_.

Tïtuju_ kometa, tïtuju_ pa_nije,

nu_tiya witaja papaja

ra_ya rachawa.
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Nemerï nemerï dara Rïnñeynumu rïnñeynu

Ne_merï ne_merï dara

so_mo_  ja_wariya

tïtu_ju_  kiriki.

kiriki sa_mariya.

¡Ne_merï  ne_merï dara              

kïse mo_tï

taramu_ koyete jumu

ra_dï yiwa!

Rïnñeynu_mu rïnñeynu_,

nïnïjï  nïnïjïnte, rïcho_ du_dïye

wa tamase ratiya.

Nï nï warente, nemerï ne_merïnte,

ansu_nu_ya rïnonu,

asunu_ya wïda majiyo.

Diya plasamu_ diya masjo_mu,

la ancha ra rïcho pu_chara.
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Kochi Rïtïma_ primibira

Ya_rche, ya_rche,

kochi ni ya_ya perumu.

Ya_rche, ya_rche sïmïdara,

kochi  wusunu_dïnu.

Nï ya_ya ja_wa,

diya ra_ncha jumu_ beleru.

Nï ya_ya, nï ya_ya,

nï ya_ya, ari awe_taji.

Jiwi tïtuju_ kakase,

jiwi tïtuju_ kisiwenu_.

¡Ta sama_riya! ¡Ta sama_riya na_ria!

¡Ta sama_riya na_riya winriyata!

Rïtïnama primibira.

¿Primibira? Rïtïma.
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Primibira Utuñu

Rïtïma_ primibira

amanï ka_mpu_ nekeyata

nïnïbï.

Amanï wuchu wacha wusunu_,

anu_nuya_ tïtuju_.

Ni pïsï ari wa_re,

amanï ajeñu aje_tiya jayunte.

U_ninu racha nocho tïtuju,

utiyodï ware racha tiyisanu_ wa.

Ra_rmitïma_ utuñunte

riyaynu_ma wichuju,

nï raja_nay ja_mu

ajota na_ma so_dora.

Laskitiya na_wiju ju_ya 

wusunu_ winikïmu, 

anïkiya nïnu raynu_ma

adotanu_mu

pïsï  pïsïdariya mu.
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Nijeynu Nijeynu 

Rïtïma nijeynu_,

sodora rajiyu_.

Witaja abe rïwa

Ajiyomata sunti.

Niya ru_ma jarinte,

nï wana_ achimase.

Amiyo_cho Adiyore jumu_

a tiyisa ra_skitiya.

Ja nïje_ynu 

papasu_ sajacha yïwa,

sa_ba wïtaja yiwa 

sama_chuta so_doramu_ yïwa.

Sa_ya   towa,

sïtiya_  ja_muyu.                    

Parke wa_cha_dïwa

amu_cha so_dora.
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Nemerï Nopora nariya

Nemerï, reche rajïju

ta sa_mariya ra,

sa_masa rachu_ ra_sencha.

Ra raja_spu tiyanu_ niya

no_pora ra_nuyaji.

Nemerï, mu nawa, na_wani,

sereche rajïju.

Na_riya na_mata,

sa_nunu jari nï.

Tïtuju_ anunu_ u_diwa

wïnïkï wuju_ ware.

Ruko_se  pïsïdariya, pïsïdariya

adu_tiya tïti yu

rïñuwanu_mata

remocho_ ma_ynu.



47

Koyotu Tuwari nispuru

Tuwari tiyonu_ nïspu_ru

mitiyo_mu anaju_.

Asini anajariyu_

annekiya klok, klok, klok.

Yï adi tuwari tiyonu_wa,

kirikinti ana_ ma_chara.

Wa tuwari danuwa adi

ata pisitiyadi antochanï.

Ata pisitiya dini 

rinikiya piyo, piyo, piyo.

Sïjï nïbïncha, nïbïncha
ridi sïwa primibiramu_,
rinikiya ta sïmï ñada

nï rïnu_ nï su_nu samue.
Ama_se nistï  wanakana_chi

nï rïnu_ sa_yuweda,           
koyo_tu sïnicha

ta sïmï tïtandani.
Sa_yuwe koyo_tu sïmï

wa nïnï sïmïta,
nï tïtanu_ samue_ sïnïnu_

tïtuju_ rïnu_ sano_cho_.
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Jutu Wawitiyu

Nï tï datiya nu_ti susara,

nï tï dï sïwa_ dorejumu_,

wa utuwa_cha

sana_keynu wo, wo, wo.

¿Susara mitiwe jomu?

¿Nu_ti sudutiyayu?

¿Nu_ti su_muyuwa ru_munuma_ta

ju_tu wo, wo, wo?

Yanu_ wawitiyu no_cho

sïjïya mo_sojomu,

serepe_ papase

arpe_ rïchomu.

Tïtuju_ kometa jay,

nu_tiya panije.

Sitaja papajay

 raya rachawa.
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Tadajiyo tuwari danu   Rïnoda

Tadajiyo tuwari danu_

rïnonto_ mu_:

Tïki ra_tiya

tï nay

tï muyuwa_

sa_mariya. 

Adiyetiyama_ jita jayu_

diya anraju_ anraju_ dariyajuyu.      

¿Na_riya rujura marïyunu_

anraju miyu_ marïyunu_? 

Anï jita anisa_riyu sa_nu,

nï adiye tiya sordonu ware.

Niya jita ra_jota marïyunu_ sa_nu

sa_nu jita ra_saranu_ tïtuju_ jayu_.



50

Aje tiyista Ta samariya aje

Adiyetiya tatiya,

riwachara yira_da.

Rinequesara wichira

rajita ra_cha yichinetiya_.

Pïsitidï  awesara, 

nï ra_sa taraji a_mara.

Pajita wacharu sa_mariya,

aje_ tiyista_ta.

Aje_ ta sa_mariya nï,

nutiya rïno_na wasara.

Tama_se ratiya_ anna_base,

jiwi anikiya a_dïwa.

Ra_seme anrese ta_sa

raseme ana_ncha,

iko, iko ka_wañu da_nu.
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Koyotu rïchowa wachï   Tartiyu

Yanu_ tartiyu datiyara
sada_tiya waynu,na_wita sïwa

a_nïcha sa_mariya.
Arta duye rïcho_

saja ta_ra raja_ wa_tiyayu
sa_rmitï yiwajiyomu_ ju.

Ya_datiya wanu_    
tara jawatiya_nu

mana_tiya waynu_mu,
sa_mariya ju_ tïtuju_.

Ko_yotu rïchowa_ wachi.

¡Ta sïmï daji!

Ko_yotu rïchowa_ wachi

wusunu_ dïnu_ ru_na dinu_,

sa_nanu_ jari.

Ko_yotu richo_ wachi,

yamo_cho ase, ase, ase.

Nï yemesaru_,

ya_masa, nï yemasaru_.

Ko_yotu, ¿ase yiwichaja?
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Wapuru katarawïtara Ameyo

Rïwañu wapuro katarawï ta,

sa_mariya riwa_ñuriya po_to_n.

Tïtuju_ awacha sa_mariya

arpuy wapu_ru.

Rïtiyamatu_ pe_pe_tiya ta

su_du su_du siwa.

¡Sa_mariya, sa_mariya añuchara

wa_puru ka_tara wï tara!

Ameyo_ watariyo_si,

ase a_nise enru_ju. 

Rïto warente

ane_kiya ta_ju atiyodi taju_nte.

Anistiya rïnu_ tïtuju_,

enru_juta ewicha achis,

rïtota rïmi rïmi

a_rtiyu  dïdutara.
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Tï da_ra danu_ 

Tï rinibare da_ra danu_ su_muyuwa sa_mariya.
¡Wu_ñu tïtuju_ u_ñanunï aleluyata!

Tï dara repiyanu_.
¡Ta sa_mariya tïtuju_ ra!

¡Tïtuju_ u_ñanuyani sa_nañu ware!
 

¡Tï rinibare dara danu serepejiyomu_ yu…!
Wuñu tipï u_ñaya sarama_ jï u_ñajïsï.





CARTA DEMOCRÁTICA INTERAMERICANA 

I 
La democracia y el sistema interamericano

Artículo 1
Los pueblos de América tienen derecho a la democracia y sus gobiernos 
la obligación de promoverla y defenderla. La democracia es esencial para 
el desarrollo social, político y económico de los pueblos de las Américas.
Artículo 2
El ejercicio efectivo de la democracia representativa es la base del estado 
de derecho y los regímenes constitucionales de los Estados Miembros de 
la Organización de los Estados Americanos.

La democracia representativa se refuerza y profundiza con la participación 
permanente, ética y responsable de la ciudadanía en un marco de legalidad 
conforme al respectivo orden constitucional.

Artículo 3
Son elementos esenciales de la democracia representativa, entre otros, el 
respeto a los derechos humanos y las libertades fundamentales; el acceso 
al poder y su ejercicio con sujeción al estado de derecho; la celebración 
de elecciones periódicas, libres, justas y basadas en el sufragio universal 
y secreto como expresión de la soberanía del pueblo; el régimen plural 
de partidos y organizaciones políticas; y la separación e independencia 
de los poderes públicos.

Artículo 4
Son componentes fundamentales del ejercicio de la democracia la 
transparencia de las actividades gubernamentales, la probidad, la 
responsabilidad de los gobiernos en la gestión pública, el respeto por los 
derechos sociales y la libertad de expresión y de prensa. La subordinación 
constitucional de todas las instituciones del Estado a la autoridad civil 
legalmente constituida y el respeto al estado de derecho de todas las 
entidades y sectores de la sociedad son igualmente fundamentales para 
la democracia.
Artículo 5
El fortalecimiento de los partidos y de otras organizaciones políticas es 
prioritario para la democracia.

Se deberá prestar atención especial a la problemática derivada de los altos 
costos de las campañas electorales y al establecimiento de un régimen 
equilibrado y transparente de financiación de sus actividades.

Artículo 6
La participación de la ciudadanía en las decisiones relativas a su propio 
desarrollo es un derecho y una responsabilidad. Es también una condición 
necesaria para el pleno y efectivo ejercicio de la democracia. Promover y 
fomentar diversas formas de participación fortalece la democracia.

II
La democracia y los derechos humanos

Artículo 7
La democracia es indispensable para el ejercicio efectivo de las libertades 
fundamentales y los derechos humanos, en su carácter universal, indivisible 
e interdependiente, consagrados en las respectivas constituciones de 
los Estados y en los instrumentos interamericanos e internacionales de 
derechos humanos.

Artículo 8
Cualquier persona o grupo de personas que consideren que sus 
derechos humanos han sido violados pueden interponer denuncias o 
peticiones ante el sistema interamericano de promoción y protección de 
los derechos humanos conforme a los procedimientos establecidos en 
el mismo. Los Estados Miembros reafirman su intención de fortalecer el 
sistema interamericano de protección de los derechos humanos para la 
consolidación de la democracia en el Hemisferio.

Artículo 9
La eliminación de toda forma de discriminación, especialmente la 
discriminación de género, étnica y racial, y de las diversas formas de 
intolerancia, así como la promoción y protección de los derechos humanos 
de los pueblos indígenas y los migrantes y el respeto a la diversidad étnica, 
cultural y religiosa en las Américas, contribuyen al fortalecimiento de la 
democracia y la participación ciudadana.

Artículo 10
La promoción y el fortalecimiento de la democracia requieren el ejercicio 
pleno y eficaz de los derechos de los trabajadores y la aplicación de 
normas laborales básicas, tal como están consagradas en la Declaración 
de la Organización Internacional del Trabajo (OIT) relativa a los Principios 
y Derechos Fundamentales en el Trabajo y su Seguimiento, adoptada 
en 1998, así como en otras convenciones básicas afines de la OIT. La 
democracia se fortalece con el mejoramiento de las condiciones laborales 
y la calidad de vida de los trabajadores del Hemisferio.

III
Democracia, desarrollo integral y combate a la pobreza 

Artículo 11
La democracia y el desarrollo económico y social son interdependientes y 
se refuerzan mutuamente.
Artículo 12
La pobreza, el analfabetismo y los bajos niveles de desarrollo humano son 
factores que inciden negativamente en la consolidación de la democracia. Los 
Estados Miembros de la OEA se comprometen a adoptar y ejecutar todas las 
acciones necesarias para la creación de empleo productivo, la reducción de 
la pobreza y la erradicación de la pobreza extrema, teniendo en cuenta las 
diferentes realidades y condiciones económicas de los países del Hemisferio. 
Este compromiso común frente a los problemas del desarrollo y la pobreza 
también destaca la importancia de mantener los equilibrios macroeconómicos 
y el imperativo de fortalecer la cohesión social y la democracia.
Artículo 13
La promoción y observancia de los derechos económicos, sociales y culturales 
son consustanciales al desarrollo integral, al crecimiento económico con 
equidad y a la consolidación de la democracia en los Estados del Hemisferio.
Artículo 14
Los Estados Miembros acuerdan examinar periódicamente las acciones 
adoptadas y ejecutadas por la Organización encaminadas a fomentar el 
diálogo, la cooperación para el desarrollo integral y el combate a la pobreza en 
el Hemisferio, y tomar las medidas oportunas para promover estos objetivos.
Artículo 15
El ejercicio de la democracia facilita la preservación y el manejo adecuado 
del medio ambiente.
Es esencial que los Estados del Hemisferio implementen políticas y 
estrategias de protección del medio ambiente, respetando los diversos 
tratados y convenciones, para lograr un desarrollo sostenible en beneficio 
de las futuras generaciones.
Artículo 16
La educación es clave para fortalecer las instituciones democráticas, promover 
el desarrollo del potencial humano y el alivio de la pobreza y fomentar un 
mayor entendimiento entre los pueblos.
Para lograr estas metas, es esencial que una educación de calidad esté al 
alcance de todos, incluyendo a las niñas y las mujeres, los habitantes de las 
zonas rurales y las personas que pertenecen a las minorías.

IV
Fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática

Artículo 17
Cuando el gobierno de un Estado Miembro considere que está en riesgo su 
proceso político institucional democrático o su legítimo ejercicio del poder, podrá 
recurrir al Secretario General o al Consejo Permanente a fin de solicitar asistencia 
para el fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática.
Artículo 18
Cuando en un Estado Miembro se produzcan situaciones que pudieran afectar 
el desarrollo del proceso político institucional democrático o el legítimo ejercicio 
del poder, el Secretario General o el Consejo Permanente podrá, con el 
consentimiento previo del gobierno afectado, disponer visitas y otras gestiones 
con la finalidad de hacer un análisis de la situación. El Secretario General 
elevará un informe al Consejo Permanente, y éste realizará una apreciación 
colectiva de la situación y, en caso necesario, podrá adoptar decisiones dirigidas 
a la preservación de la institucionalidad democrática y su fortalecimiento.
Artículo 19
Basado en los principios de la Carta de la OEA y con sujeción a sus normas, 
y en concordancia con la cláusula democrática contenida en la Declaración 
de la ciudad de Quebec, la ruptura del orden democrático o una alteración 
del orden constitucional que afecte gravemente el orden democrático en un 
Estado Miembro constituye, mientras persista, un obstáculo insuperable para 
la participación de su gobierno en las sesiones de la Asamblea General, de 
la Reunión de Consulta,
de los Consejos de la Organización y de las conferencias especializadas, 
de las comisiones, grupos de trabajo y demás órganos de la Organización.
Artículo 20
En caso de que en un Estado Miembro se produzca una alteración del orden 
constitucional que afecte gravemente su orden democrático, cualquier Estado 
Miembro o el Secretario General podrá solicitar la convocatoria inmediata del 
Consejo Permanente para realizar una apreciación colectiva de la situación 
y adoptar las decisiones que estime conveniente. El Consejo Permanente, 
según la situación, podrá disponer la realización de las gestiones diplomáticas 
necesarias, incluidos los buenos oficios, para promover la normalización 
de la institucionalidad democrática. Si las gestiones diplomáticas 
resultaren infructuosas o si la urgencia del caso lo aconsejare, el Consejo 
Permanente convocará de inmediato un período extraordinario de sesiones 
de la Asamblea General para que ésta adopte las decisiones que estime 

apropiadas, incluyendo gestiones diplomáticas, conforme a la Carta de la 
Organización, el derecho internacional y las disposiciones de la presente Carta 
Democrática. Durante el proceso se realizarán las gestiones diplomáticas 
necesarias, incluidos los buenos oficios, para promover la normalización de 
la institucionalidad democrática.
Artículo 21
Cuando la Asamblea General, convocada a un período extraordinario de 
sesiones, constate que se ha producido la ruptura del orden democrático en 
un Estado Miembro y que las gestiones diplomáticas han sido infructuosas, 
conforme a la Carta de la OEA tomará la decisión de suspender a dicho 
Estado Miembro del ejercicio de su derecho de participación en la OEA con 
el voto afirmativo de los dos tercios de los Estados Miembros. La suspensión 
entrará en vigor de inmediato.
El Estado Miembro que hubiera sido objeto de suspensión deberá continuar 
observando el cumplimiento de sus obligaciones como miembro de la 
Organización, en particular en materia de derechos humanos.
Adoptada la decisión de suspender a un gobierno, la Organización mantendrá 
sus gestiones diplomáticas para el restablecimiento de la democracia en el 
Estado Miembro afectado.
Artículo 22
Una vez superada la situación que motivó la suspensión, cualquier Estado 
Miembro o el Secretario General podrá proponer a la Asamblea General el 
levantamiento de la suspensión. Esta decisión se adoptará por el voto de los 
dos tercios de los Estados Miembros, de acuerdo con la Carta de la OEA.

V
La democracia y las misiones de observación electoral

Artículo 23
Los Estados Miembros son los responsables de organizar, llevar a cabo y 
garantizar procesos electorales libres y justos. Los Estados Miembros, en 
ejercicio de su soberanía, podrán solicitar a la OEA asesoramiento o asistencia 
para el fortalecimiento y desarrollo de sus instituciones y procesos electorales, 
incluido el envío de misiones preliminares para ese propósito.
Artículo 24
Las misiones de observación electoral se llevarán a cabo por solicitud del 
Estado Miembro interesado.
Con tal finalidad, el gobierno de dicho Estado y el Secretario General 
celebrarán un convenio que determine el alcance y la cobertura de la 
misión de observación electoral de que se trate. El Estado Miembro deberá 
garantizar las condiciones de seguridad, libre acceso a la información y 
amplia cooperación con la misión de observación electoral. Las misiones de 
observación electoral se realizarán de conformidad con los principios y normas 
de la OEA. La Organización deberá asegurar la eficacia e independencia 
de estas misiones, para lo cual se las dotará de los recursos necesarios. 
Las mismas se realizarán de forma objetiva, imparcial y transparente, y 
con la capacidad técnica apropiada. Las misiones de observación electoral 
presentarán oportunamente al Consejo Permanente, a través de la Secretaría 
General, los informes sobre sus actividades.
Artículo 25
Las misiones de observación electoral deberán informar al Consejo 
Permanente, a través de la Secretaría General, si no existiesen las 
condiciones necesarias para la realización de elecciones libres y justas. La 
OEA podrá enviar, con el acuerdo del Estado interesado, misiones especiales 
a fin de contribuir a crear o mejorar dichas condiciones.

VI 
Promoción de la cultura democrática

Artículo 26
La OEA continuará desarrollando programas y actividades dirigidos a promover 
los principios y prácticas democráticas y fortalecer la cultura democrática en el 
Hemisferio, considerando que la democracia es un sistema de vida fundado en 
la libertad y el mejoramiento económico, social y cultural de los pueblos. La 
OEA mantendrá consultas y cooperación continua con los Estados
Miembros, tomando en cuenta los aportes de organizaciones de la sociedad 
civil que trabajen en esos ámbitos.
Artículo 27
Los programas y actividades se dirigirán a promover la gobernabilidad, 
la buena gestión, los valores democráticos y el fortalecimiento de la 
institucionalidad política y de las organizaciones de la sociedad civil. Se 
prestará atención especial al desarrollo de programas y actividades para la 
educación de la niñez y la juventud como forma de asegurar la permanencia 
de los valores democráticos,
incluidas la libertad y la justicia social.
Artículo 28
Los Estados promoverán la plena e igualitaria participación de la mujer en las 
estructuras políticas de sus respectivos países como elemento fundamental 
para la promoción y ejercicio de la cultura democrática.
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Colección de adivinanzas y poemas - Yagua

El 10 de diciembre de 1948, la Asamblea General de las Naciones Unidas aprobó y proclamó
la Declaración Universal de Derechos Humanos, cuyos artículos figuran a continuación:

“DISTRIBUIDO GRATUITAMENTE POR EL MINISTERIO DE EDUCACIÓN
PROHIBIDA SU VENTA”

CORO

Somos libres, seámoslo siempre,
y antes niegue sus luces el Sol,
que faltemos al voto solemne
que la Patria al Eterno elevó.

HIMNO NACIONAL ESCUDOBANDERA

SÍMBOLOS DE LA PATRIA

Declaración Universal de los Derechos Humanos

PERÚ Ministerio
de Educación
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Rujura aspiyara 
tuchanta risaju


	Caratula adivinanzas Yagua
	ADIVINANZAS YAGUA DIGITAL
	Caratula adivinanzas Yagua

